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OYHKUIOHYBAHHA KOHLEECUBHUX KJTAY3
B AHTNINCbKIA MOBI: AIAXPOHHUU BUMIP

Tyram O. M.
Kuiscokul yHisepcumem imeHi bopuca [piHueHka

V Hamiii npari okpecieHo (QyHKIIOHYBaHHSI KOHIIECUBHUX KJlay3 (concessive
clauses) abo miAPSIHUX pEYCHb MOCTYNKH K ajBepOianbHuX Kiay3 (adverbial
clauses) i3 ceMaHTHKOIO YHiBepcaJbHOI KOHIIECHMBHOCTI (general concession),
YMOBHO{ KOHIIecHBHOCTI (concession of condition) TaKOHTPaCTUBHOTKOHIIECHBHOCTI
(concession of contrast) B aHTJIiiCbKiif MOBI B ZIlaxpOHHIH nepcrekTiBi. BusnaueHo
(hyHKIIOHAIBHO-POJIBOBY CEMAHTHUYHY MapajurMy CKJIAJHUX PEYCHb IMOCTYIKH,
10 YBOAATHCS KOHIICCUBHUMM, YMOBHHMH Ta KOHTPACTHBHHMH KOH IOHKTAaMH B
JIaBHBO-, CEPEIHBO-, PAHHLOHOBOAHIIIHCHKIN MOBaX.

DyHKIIOHAIBHUH TMiIXi/] 10 ONMKUCY MOBH 3 ypaxyBaHHSM IiIECPAMOBAHOCTI
MOBHHX OJJMHHIIb Ta sIBUILI chopMyBaBcs y Apyriil monoBuHi XX cromiTrs. Moro
0a3010 CTaM OCHOBHI TEOPETUYHI HAIIPAIFOBAHHS MPEACTABHUKIB BITUN3HSIHOI Ta
3apyOiKHOI CTPYKTYPHOI JIiHTBicTHKH, a came A. E. JleBumpkoro, O. O. IToTe6Hi,
0. O. CemniBanosoi, I. A. boxyena ne Kyprene ta inmmux (onronomnosa, 2010).

JiaxpoHHWMIT aHATi3 Ma€ Ha METi BHSIB 3B’ 13Ky B3a€MOOOYMOBIICHOCTI €IEMEHTIB
€BOITIOIIITHOT CHCTEMH Ta 0a3y€eThCs HA MPHUHITUIIAX CHCTEMHOCTI, TPUYNHOBOCTI
Ta iCTOPU3MY, JI¢ OCTAaHHIH MICTHUTH TIOHATTS Yacy Ta (POKyCYETHCS HA TOMY, IO
BiIOyBa€THCSA MK CHHXPOHHUMH 3pi3aMH, Ha B3a€EMO3B’SI3Ky €JIEMEHTIB CHCTEMH
B CHHXpOHIi Ta miaxponii (Buniyatova, 2021; Jlonromnomnosa, 2010).

V TpagumiiHii rpaMaTUIli KOHIIECUBHI KJIay3d TICHO TOB’SI3aHi i3 MEBHUMH
TUIaMU KoHauIioHawiB (conditionals — yMOBHI peueHHS) Ta YaCTO BOHH TIOXOISITh
BiJl MOAIOHMX KOHAMIIOHATIB. Tak, 32 YMOBHOIO O3HAKOK PO3MEKOBYIOTh THITH
CKJIAJIHAX PEYEHb IOCTYNKH SK "KOHIIECHBHI KOHIECHBH — YHCTI pPEUCHHs
MOCTYNKH" Ta "KOHLECHBHI KOHAMIIIOHAJIM — YMOBHI PEUYEHHs MOCTYNKH" abo
peuenHst ymoBHOI noctynku (Konig, 1999).

B anrmicruni axBepOianbHI  KiAy3d MOXKYTh pEalli3oByBaTH CEMaHTHYHI
poIi  yMOBH, MOCTYNKH, KOHTDACTy, [ 3araibHe MOHATTS MOXJIMBOCTI a0o
Herepe0adyBaHOCT] BIIHOCHH MK CHTYaIlisIMH B Cy60pL[I/IHaTI/IBHII/I Ta MATPUYHIi
KJay3ax peaji3yerbcsi CyOOpauHATOpaMH Ta KOH IOHKTaMH TPBhOX JIOTTYHHX
BIJIHOCHH YMOBH, IIOCTYIIKH Ta KOHTPACTY, JIe OCTaHHI JIONOBHIOIOTH OJIUH OJTHOTO
Ta BBOJISATH JJOJATKOBI BiATIHKH BiacHOT cemanTuku (Quirk et al., 1985).

3 ypaxyBaHHSM CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO Ta (l)yHKuloHanLHO -CEMaHTHYHOT'O
MiIX0/1iB, PO3MEKOBYEMO CHHTAKCHUHI (yHKLIi aaBepOiaTbHUX KOHLECHBHUX

265



KJ1ay3 13 IEBHUMHU CEMAaHTHYHUMH BIITIHKAMH [TOCTYTIKH Y PEYCHHSIX KOHIIECUBaX
(peueHHsIx HOCTyl‘IKI/I) SIK (CCHIBaHOBa 2008; Quirk et al., 1985; Konig, 1999)

1. KonmecusHi yHiBepcasibHi Ki1ay3u (general concessive clauses) pean13y10Tb
3arajibHe 3HaY€HHS MIOCTYIKHU 32 JOTIOMOT0F0 KOHIIECUBHUX KOH IOHKTIB peah / al
sholde (though / even though / although), swapeah / hweepere / swa hweepere /
nathelees / swa / swa swa (however / yet / nevertheless / unless / yet unless).

2. KonrecuBHi koHauIioHaNbHI Kiiay3u (conditional concessive clauses) —
peai3yloTh 3HaYE€HHS YMOBHOI MOCTYIKH 33 JOTIOMOTOI0 YMOBHHX KOH IOHKTIB
gif / peah (if / even if), gif / hweeper ((no matter) whether), swa ... swa (whether

.. or (not)), hwilc / hweet / hwa / ceg-hwa / ceg-hweet (whatever / whoever), hwilc
/ swa / hweeder (whichever / whosoever), hwenne / hwonne (whenever), hweer
(wherever).

3. KonmecuBHI KOHTpacTHBHI Kiay3u (concessive clauses of contrast) —
peanizyloTh 3HAYCHHS KOHTPACTUBHOI IMOCTYNKH 3a JIONOMOIOK KOH IOHKTIB
KOHTpAacTy (MpoTHCTaBleHHs) hwil[um] (whereas / when), ponne ... peah (as ...
as), swa swa (so as), swa (so (that)), hwil / hwile / da hwile (while / whilst).

VY 10ocnipKyBaHUX KOHIIECUBHHUX PEUCHHSIX 3HAUCHHS MIOCTYIKU € MATPHYHUM
i3 peaizarieto Bi,I[TiHKiB yHiBepcanbHOT (y.11.), YMOBHOT (yM.11.), KOHTPaCTHBHOT
(koHTp.I1.) HoCTynKu" y (bYHK]_IIOHaJILHO CEeMaHTUYHIN Mapajurmi siK:

(1) y.n.: gBH.-aHTI. ‘ac hit bio swapeah leohtre on bote on dam lybbendan
men, peah pe he yrsige, and hit eft gehcele, swa swa pis godspell on cefteweardan
segd, pet we magon gegladian pone pe we cer abulgon’. — ‘But it exists
nevertheless quick remedy for those hospitable men, although / even if it is
your victory, and it again heals, yet / unless this Gospel afterward fails, so
that we are able to gladden that one whom we previously offended’ (‘Aelfric’s
Homilies”) (Helsinki Corpus).

(2) ym.1.: ABH.-aHTI. ‘bu wast — gif hit is swa we soplice secgan hyrdon — pcet
mid Scyldingum sceadona ic nat hwyle, deogol dedhata, deorcum nihtum eawed
purh egsan uncudne nid, hyndu ond hrafyl’. — ‘So tell us if what we have heard
is true about this threat, whatever it is, this danger abroad in the dark nights,
this corpse-maker mongering death in the Shieldings’ country’ (‘Beowulf”)
(Helsinki Corpus).

(3) xomtp.m.: nBH.-aHrA. ‘Wees se grimma geest Grendel haten, meere
mearcstapa, se pe moras heold, fen ond feesten, fifel-cynnes eard won-sceli wer
weardode hwile, sipoan (absorb) him scyppend forscrifen heefde in Caines cynne,
pone cwealm gewrcec ece drihten’. — ‘Grendel was the name of this grim demon
haunting the marches, marauding round the heath and the desolate fens; While
hero guarded happily native country among banished monsters, the Creator
absorbed them to outlaw, condemned to hold in Cain’s clan the mortality in high
misery’ (‘Beowulf”) (Helsinki Corpus).

(4) y.m.: cp.-anrn. ‘For I, that god of Loves servaunts serve, Ne dar to Love, for
myn unlyklinesse, Preyen for speed, al sholde I therfor sterve, So fer am I fro his
help in derknesse’. — ‘For I to serve Love’s servants ever try, Yet dare not seek, for
my unlikeliness, The aid of Love, although for love I die, So far am I from prospect
of success’ (Chaucer ‘Troilus and Cressida’, Book I) (Hutchins, 1952).
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(5) y.n.: cp.-aurn. ‘But nathelees, if this may doon gladnesse To any lover,
and his cause avayle, Have he my thank, and myn be this travayle!’ — ‘But yet if
this may make the sorrows less Of any lover, or may his cause avail, The thanks
be his and mine this toilsome tale’ (Chaucer ‘Troilus and Cressida’, Book I)
(Hutchins, 1952).

(6) ym.m.: cp.-aurn. ‘What? not as bisily,” quod Pandarus, ‘As though myn
owene lyf lay on this nede?’ — ‘What,  said Pandar, ‘not even if I tried As though
it were my own affair and need?’ (Chaucer ‘Troilus and Cressida’, Book I)
(Hutchins, 1952).

(7) ym.m.: cp.-anri. Frere (the friar): ‘He was, if (even if — npum. asmopa) I shal
yeven him his laude, A theef, and eek a Somnour, and a baudc. He hadde eek wenches
at his retenue, That, whether that sir Robert or sir Huwe, Or Jakke, or Rauf, or who-
so that it were, That lay by hem, they tolde it in his ere’. — ‘He was, if (even if — npum.
aemopa) I'm to give him proper laud, a thief, and more, a summoner, and a bawd.
He’d even wenches in his retinue, And whether ‘twere Sir Robert, or Sir Hugh,
Or Jack, or Ralph, or whosoever ‘twere That lay with them, they told it in his ear’
(Chaucer ‘The Canterbury tales: The friar’s tale’, Book I) (Hutchins, 1952).

(8) xoHTp.1.: cp.-aHTN. ‘Lord, that I may a while biwaille and wepe, er I go
withoute returnyng to the derke lond, covered with the derknesse of deeth, to the
lond of mysese and of derknesse, whereas is the shadwe of deeth, whereas ther is
noon ordre or ordinaunce but grisly drede that evere shal laste’ (Chaucer ‘The
Canterbury tales: The parson’s tale”) (Helsinki Corpus).

(9) y.n.: pu.-H.-aHTI. ‘There is no likelyhood to compound so discordant
allegations, unlesse they were together, or that they will agree to whom to referre
their differences, and these expostulations in the mean tyme serve to litle pourpose’
(Edmondes ‘Letter (to Sir Robert Cecil)’) (Helsinki Corpus).

(10) ym.m.: pH.-H.-auri. But ye House of Lords being informed of these
proceedings they immediately order their Black Rodde to fetch out ye sayd
prisoners wherever they should find them committed’ (Aungier ‘Letter (to Lord
Essex)’) (Helsinki Corpus).

(11) xoutp.1.: pH.-H.-aurn. ‘The new Parliament now being furiously about
Impeaching those who were obnoxious: as their custome has ever ben going on
violently, without reserve or moderation: whilst wise men were of opinion that
the most notorious Offenders being named and excepted, an Act of Amnesty were
more seasonable, to paciffie the minds of men, in so generall a discontent of the
nation, ..." (Evelyn ‘Diary of John Evelyn’) (Helsinki Corpus).
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®PA3EOJIOTNYHI OAVUHULI
IEPOINI®IYHOIO NOXOAMXEHHA KOCA COHO (ZAHg 9])
B KOPEWCbKIN MOBI

YpaposaB. [I.
Kuiscbkul HayioHanbHUU niHzg8icmu4yHUU yHigepcumem

Haza (ppa3eoorigHux OIWHHIE 1€pPOTIi(idHOTO MOXOMKCHHS "KOoca COHO"
(F_’/‘}H 01) IMOXOIUTH BiJT ".T’_/\}", 0 O3Ha4Yae "CIpaBU MaBHUHU' Ta MICTATh y
co0i ApeBHIO iCTOPif0 Yepe3 Ky MOXKHA JI3HATHCS PO MOXOKEHHS 3HAYCHHS
a60 BCTaHOBHUTH iforo eTumonorito. Koxne koca cono (LA ©]) — ne oxpema
icTopist, po3moBime, nerenma, Mip a6o kaska. BimbmicTs kKoca cono (LA ©)
MAaIOTh KHTaHChbKe TTOXOKEHHSI, B3ATI 3 KUTAHCHKHUN JIITEpaTypHUX TIaM STOK Ta
MOKYTh MaTH y CBOeMY cKiazi Bix 2 1o 12 ckmaxiB (iepormicis).

3 ceMaHTHYHOT TOUKH 30py Koca coHo (LA ©1) e iiomamu, siki € ceManTHIHO
HENOJIIbHAMH, CHHTAKCHYHO HEPO3KJIAJHUMH, Ta X 3MICT IPSAMO HE BHILIMBAE
3 eleMeHTIB y IXHBOMy CKiaji. BimbmicTs koca coHo (ILAFJ©]), summxm 3
PI3HOMaHITHUX PO3IIOBI/IEH, 3 SIKMMH OB’ sI3aHa YHIKAJIbHA ICTOPIsI, 3pO3yMiBIIIH SKY,
MOYKHA JTI3HATHCS SKUM YMHOM BHHHK TOW YH iHIIMI Bupa3. Hampukian: QEA
(EH30): nocnisro "cBuns 3 Mogony". Komm y oiHOro y cBHHONACIB HapoaHIIOCs
Topocst 3 GiNIOI0 TOJIOBOIO, CBHHONAC JyKe 3pajiB LEOMY Ta BHPIIIMB MiXHECTH ii
KOpOJTIO, a MOTIM JII3HABCS, 110 TaM BCi CBHHI 3 OLJIMMM rOJIOBAMH Ta ITIIIOB Ha3a/l
noznoMy. O3Hauae JIIOANHY 3 By3bKUM CBITOIJISIZIOM, SIKa PaJIi€ BiJl HE3HAYHHUX peye.
AEAAY (KH.25): "6iika cobaku 3 3aifriem”. Cobaka THaBCs 3a 3aiflieM, a 3a€llb
0iraB HaBKOJIO OJ/IHIET TOPH KOJAaMHM, CIOJIBAIOYMCH BIJIpBAaTHCS, ajle codaka He
BijicTaBaB. Y KiHIl, 00M/1Ba BUCHAXMIIUCS Ta TIOMEPIIH, a CEIJISIHUH, KU MPOXO/HB
TIOB3 HUX, iX miiOpaB. O3Haua€e CUTYyaIlito, KOJIM TPETsl CTOPOHA OTPHMYE BUTOJTY Bil
cyTHUOK 260 CBapOK ABOX 0Ci6. 3HaueHHs cxoxe 3 1 -4 2. Po3nosizp, 1o cToiTh
3a €TUMOJIOTIEIO IIHOTO BHPA3y TaKOK CXOXKa Y IIJIOMY: MTaIIka Oexac Hamaranacs
CXOIHTH MOJIFOCKA, Ta il KJIOB 3aCTPAT Y PaKOBHHI, HOTIM 000X CXOITHB pHOAJIKa.

Posrismemo mpukian koca coHo (ILAFJO]), mo ckmamarorees 3 aBox
iepornigis, wanpukaan WMU|(F1)H): "6ini GpoBu", O3Hayae JIOAMHY, IO
BiZIPI3HAETHCSA Bijl iHIIMX ACKPABUMHM PHCAMH, PO3YMOM i T. M., a6o Al S (F1JH):
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